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V. Tuear, 
předseda minister­
ské rady Českoslo­
venské republiky.

B Tycap, 
npeactaareancontra 
MHHHCTpon Hexocao- 
Bannoii pecnyGiBKB.

V. Tousar.1 
président du coaeeil 
des mini-tres de la 

ÍRépubliqne Tchéco- 

slovaque.

V. Tosar, 
President of tbe 

Czecbc-Slovak Go­
vernment

ČESKOSLOVENSKÝ VÁLEČNÝ ZPRAVODAJ



NAŠI BRATŘI Z FRANCIE 
VE VLASTI.

MEXOCAOBAKH H3 0PAHUIH 
HA POAHH-&.

Přehlídka 21. pl. na hradě pražském.

Cmotp 21-My nox b npaxcKOM xpeiuk.
Revue du 21-er regiment au Chateau 

de Prague.
Review of the 21-st Reg. before the 

Castle of Prague.

Příjezd československých legií 
z Francie do Prahy. 

IIpitSA nexoMOBauKHX aerioHOB H3 
<I>pannÍH b Ilpary.

Ľarrivée des legions tohéco-slovaquea 
de la France ä Prague.

Arrival at Prague of Czechc-SIovak 
Legions from France.

Pohřeb ministra gen. M. R. Štefánika v Košariskách na Slovensku.
IIoxopoHM MHHiicTpa reH. M. P. inre$aHHKa b KoiiiapacKax b CiOBaKÍH. 

Funérailles du ministře génúral M. R. Štefánik ä Kcohariska en Slovaquie;
Funeral of Minister Gen. M. R. Štefánik at Kosharlsk, Slovakia.



NOS FRĚRES RETOURNÉS 
DE Lfl FRANCE.

OUR BROTHERS FROM 
FRANCE AT HOME.

Dívky v národních krojích při vítání 
Československých legionáři i Francie 

v Praze.

JIÍBymKH B BBUÍOBajlbBHX KOCTfOMaX 
npx Bcrpiit aexoosoBansHX sorionepoB 

H3 4>panuia a II part.
Jeunes filles en costumes nationaux 
saluent les legionnaires tchéco-slo- 

vaqnes de France i Prague.
Girls in nat ional costumes cheer Czecho­
slovak Legionaries returned from 

France.

Ministr národní obrany V. J. Klofáč 
mluví u Husova pomníku k prvním 
legionářfim vrátivším se v čele s pluk. 

Husákem z Francie.

Mhhhctp nanioHa.ibiio& oOopoBM B. H 
Kao^aa y naMSTiiHaa Pycy nepsav p£vi> 
k nepBHM serioiiepaM, BOSBpaTBBmnMCS 

bo mast c iio.ik. ľycaK hs 4>paBqiH.

Le ministře de la Défense Nationale 
V. J. Klcfatch prononce uu discours 
an pied du monument de Jean Huss 
aux legionnaires tchéco-slovaques, qui 
ayant ä la tete le colonel Houssak 
sent revenue les premiers de la France 

dans la patrie.
Minister for National Defence V. J. 
Klofáč speaking to the first legions 
returned with Colonel Husak from 

Franee.

Pohřební prčvod s pozflstatky gen. M. R. Štefánika na vrch Bradlo u Brezové, 
norpečanbnoe inecTBie c ocraiiKaMii ren. M. P. IllTefaBBKa na ropy Bpajtao y BpeaoBoň.

Funérailles du général M. R. Štefánik au mont Bradlo aux environs de Březová.
Funeral Procession with the body of gen. M. R. Štefánik proceeding to the Hill Bradlo at Brezová.



Uv tint pnatiwa dr. N‘M"« » JakohamC.
Berybia aoMtuila » ?«« iter# ■ loiarait

U r»Mmt>nt uh.,.- kom^v . J xoomm doMtur »<•■•« Mint la D-lignUm 
Dr. KAom. CaMho-Sovak KipraMjta Ira la Japan, mrou Dal <rl« at J_kibaoa.

P-laiM Huhart ranmlonv* a goaardiaia Syrovým. 
Aenynt hUbOapr 6c«U>rr c roacpa*.a Caipnahia. 

La Uirotd uiiaart .'aatraimt a.e- la c > tr*l S/rovy.
Dainty Hiibart tpaaaitg with Um. Syrovy

Č^kmlovrn-U d*l r^o t An-nk. v Jokotaod.
'IvMtMBMiaa Jioavram n Awo-au a Ioan..I 

la Dldgitroa ubUnrol.r.R ■ ia ľaa*H|oa A Uk •hiov 
Ciaeba Slovak IMsgatlaa fa* An nr.* * JoUbtoa.

Forotova d«akMlawMk* Hddy JHa k adaUI m SINH aa I*dl .AnJrd Lahoa’.
Jrarrawi ntioriauitaro a< anteuctna a apaaia a CMapi aa toyoiaib .Aniya JIvLib*.

U dal gauoa gouvtrn*aaal tottco-.H.aqu. aur la pout da navirt -A-dra Labou* an oaaaila ran
Tarawa tcbde-alavaana tn Siberia

DeteyaUan mat fey Caoatoalmk Ojvtriiatnt W Army la 8itt.rU M board tba .Andri Lebon*.

Blavoaalnl aoobod I. tlaku pM ptan'alvam a viaHL 
Toiuuieiwnnui aapui bro oom napit ioarrnniR> e poutu 
La dtfi.t du l-’r rigiottit data it la DaUgaUon da la Pal la. 

Kalaoa dtMa of Iba Piral K g balom lha OMolal DalagaUtl Írom how.

Dalld Ubktha dllaNfalantva. 
Opmonfo irm>n inruianpiu 
La ddfiM to I anlllana Hy.ro.

Datto of Light Arllltary.

U raoiaa do la ddroratloa sill 
Uirotcbdnaro'OvaqM aug. neral 

J. Syrový.
Dte-raUon at Goa. Syrovy with 

CinohoSovak War Croat

Wo* yorolrva iMkadaaaaakd vidly P V. CrwHt m *vi k Malto I. dtvlao v Irkauku 
Tanaa lowraito iriaraoaiuuro npitarnanaa > B Ky.Su oCmiíuitm ■ ptun a urtta 

1 ua auMiio ■ Htiyteuh.
La chad da ia Ddl/gatoi F V. Knlmui prvaowa ua d.isoura ana troupi da la I4ro 

a •!■!>. A IraaUM.
Tba Loaiar at th. Dalrgatol Dapu r F V KraHI nyaaUag U tba aaldlan of tba Fir# 

D<vWm at IrkaUi.

Datlldpluk-va ho ddh-.tf.laolro 
ílpMc-Kirvi. mso* apiaaavpia 
Lt ddtuO da iarUU’rie da rig

Deflla oi tba Rog AruUtry

_ Dafcorovdai k»u- J. Syrovdho
I loaMo* vdMaýai “dna

H Harpaaonau na. 1 CupoMio

C.tMa’ I plu.u t poliaol pfod (mdM.am.
FapananU 1-ro n»i«n r nuvroauun uoyn irwrtuirh 

Matomoai dat nnava cu I at r.#i»tol doraat la DtHgallM.
K La OMuratoM bJora tba Dtligaiiaa

Funavi taaairtva a aobltdba obMa v I. a 3 plitu.
*Uupu i’irraaiw at n»<>u adbrt y bro a bro bojím.

Lia mtmbraa da la Da. g>u>n aa bMqui duiad aa tear tootaw par la 
l-rvl It 2-«« rdgionti.

Mtsben u! th* DobgtUn a*, a dinner «.lb ths Fir* aid Strand 
Rtgiaaau.

8itt.rU
Ky.Su


Cvičení údern'kfl. VýchodiStí k útoku, 
ynpaacnenis ygapaiiKOB. Buioj jaa aras». 

Le bataillon de choc ä la manoeuvre. Le point de sortie 
pour I’assaut.

Exercise of Storm-Battalion. Startirg for the attack.

Cvičení ůdernikfi. Pochod do 1. linie. 
ynpaarBenia yjapBBKOB. Upuxoa b nepByio jbbíio. 

Le bataillon de choc á la manoeuvre. En marche vera la 
1-re ligce.

Exercise of Storm-Battalion. Advancing to the first line.

Cvičeni Úderníků. U drátěných překážek, 
ynpaatneais yjtapsaKOB. y npoBonoiBHx ssrpaataeHifl. 

Le bataillon de choo ä la manoeuvre. Devant le réseau 
de fila de fer.

Exercise-of Storm-Battalion. At the files.

Plukovník Voženilek uděluje dělostřelcflm 1. baterie 1. dělcstř. 
pluku vyznamenáni válečnými řády.

IIojikobhiik BoatoHBaeK pasgaer apiMaepHcraM I-oii Sarapen I-ro 
apTHnaepiBcKaro nojiaa narpa;iy BoeanMMu opjeaaMH

Le colonel Vojenilek distribne des decorations militairee aux 
artilleurs de la 1-re batterie du 1-er regiment n'artillerie.

Colonel Voženilek decorates Artillery-men of the First Battery, 
First Artillery Regiment.

Z BOJŮ NA SIBIŘSKÉ MAGI­
STRÁLE.

H3 BOEB HA CHBHPCKOH MA- 
rWCTPAHH.

Československé vozotajstvo na manské 

frontě. (11. pluk )

He.xowioBansiä 0603 sa nancKOM $poHrt.
(11-mS nojiK.)

Le train tchéco-slovaque an front de 
Mansk. (11-me regiment.)

Czecho-Slovak train at the Mansk-
Front (11-th Regiment.)



Oslava výročí vystoupení proti bolševikům v Kauku (3. pluk.) 
npásgHOBanie ronoBiniiHM nHCTyiiaeniH npoTBB čoJibmeBBKOB 

b Kancsk. >3-iň nojnt.)
Fěte ďannivewaire de ľintervention armée contre les bolchéviks 

ä Kansk. (3-me regiment.)
Anniversary of the rising against Bolsheviks at Kansk (Third 

Regiment.)

Pět minut po vystoupení Čechoslováků proti bolševikům 
vMaiiinsku. (7. pluk.)

Hepes nárt mhujt nocjit BMCTynaenia uexociOBaKOB npoTHB
CoatmeBUKOB b MapiiiacK-fc. (7-oň nonK.)

Cinq minutes aprěs qie les Tchéco-slovaques se sont levés 
contre les bolchéviks ä Marii nek (7-me regiment.)

After five-minutes fighting of the Czecho-Slovaks against 
Bolsheviks at Matiiosk (7-th Regiment.)

Náš aerorozvědčík v ObSárovce (4. pluk.)
'lexocjio bsukíň aspopasBfciWK b OGinapoBKt (4-B ho.ik.) 

Notre aéroplane-éclairenr ä Obcharoífia. (4-me regiment.) 
Our Dirigible at Obsharovka (4-th Rtgiment.)

Úderníci staví cestu přes bažinu. 
ygapuuKH npoKnajiMBaiOT «opory tepeš ronb. 

Ls bataillon de choc construit une route ä travers un maraia. 
Soldiers of Storm-Battalion prepa ring way through a moor.

COMBATS SUR LE GRAND
CHEMIN DE FER DE LA 

SIBÉRIE.

FIGHTING ON RAILWAY-LINE.

Návrat československých částí z Narvy. 
(11. pluk.)

Bo3BpameHÍe texocaoBauKHx tacret 
H3 HapBbi. (11. non.)

Lsretour des troupes Tohíco-slovaques 
ä Narva. (11-me regiment.)

Return of Czecho-Siovak Troops from 
Narva. (11-th Regiment)



Generál Janin dekornje prapor L pluku 

řádem. .Croix de guerre".

renepu /Kanes mrpssaaeT anann 1-roľuoJKa 
opiesoM .Boessaro speera".

Le general Janin décore le drapeau dn 
1-er regiment par la .Croix de guerre".

General Janin decorates the Flag of the 
First Regiment with the .Croix de guerre'

Sněhové zákopy 
8. plnku u Moleb 

akého závodu.
Cstrosue OKonu 

8-ro no.iKa nog Mo- 
xeécKHU saBOgOM.

Les tranchées en 
neige du 8 me regi­
ment ä Mokbikiľ 

Závod.
Snow-Trenches c f 
the 8 th R glment 
at Mclebaky Závod.

1. jízdní pink na 
pochodn.

i-Mň kohhnB non 
b noxoxh.

Le 1-er regiment 
de cavalerie en 

marche.

First Cavalry Regi­
ment on the March.

Stavba pomníku padlým 
bratřím ve Spasskoje, Pří- 

moř. oblast.

nocTpoňKa nauHTHHKa naB- 
UIHM HCXOCflOBaKaM b Cuac- 

exon, lipaiiop o&iacTi..

La construction du mo­
nument atx hé'es morts 
á Spasskcie. (Gouverne 

ment prímorskí i.)

Erection of monument in 
memory of fallen brothers 
at Spasskoyc. Primor- 

skaya Region.


